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On Some Problems of Transliteration of the Jurchen Language
by Chinese Characters
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0. Irtroduction
1. Transliteration by using Chinese characters having a velar nasal

2. Disagreement of Consonant Transliteration

0. Introduction

The Jurchen language is the oldest Manchu - Tungus language de-
scribed sufficiently to research its linguistic structure. It was in the
twelfth century that the language was written by proper and unique
characters. In those times, national independence began to arise in
northeasten Asia and languages around China obtained their own char-
acters. The Jurchen language was also unable to free itself from the
enchantment of Chinese characters, because morphologically its charac-
ters are obviously made with Chinese characters as their model. A
student familiar with Chinese characters would be interested in their
morphological uniqueness. In addition, though the Jurchen language
was described in the earliest times among the Manchu - Tungus lan-

guages, some of its words are morphologically remote, compared with
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Written Manchu, from the Proto - Manchu - Tungus or the Mongolian
language in case of borrowing.

There are comparatively few students studying the Manchu - Tungus
languages, especially the Jurchen language, because it is a completely
dead language. After Grube(1896), however, slow but steady study
has obtained dependable results in the last decades: e.g. Kiyose(1977)
in Japan, Jin & Jin(1980) in China, Jin(1984) in China and Kane
(1989) in the Occident. It is no exaggeration to say that the study of
the Jurchen language is already established at the fundamental stage.

In the present paper, the auther will consider some problems of
transliteration of the Jurchen language using Chinese characters based

on the comprehensive studies mentioned above.

1. Transliteration by using Chinese characters having a velar nasal
There are examples of the Jurchen characters transliterated by not

only Chinese characters having a dental nasal [n] but also those having

velar nasal [g]. The following lists shows some of examples with

Written Manchu equivalents on the right:”

a (4-638) (LIE% lan) ilan  : Ma. ilan

o 4 (4-780) (WUEhE an) dilgan @ Ma. jilgan
A~ o (4-248)  (BT¥ yeng) ayan © Ma. ayan
A (4-346)  ({0°F) bayan : Ma. bayan

The Jurchen characters for loan words from Chinese are ¥ (3-
114) and & (3-193). The )¥ (3-114), for example, is used for
“F % (4-198) , which is borrowed from a Chinese word % tang. The
¥ (3-114) might have been pronounced as [an] by Jurchen
speakers who knew its original sound. However, it is reasonable to
consider that the /¥ (3-114) was generally pronounced as [an],

because it is transliterated in a Chinese character % an. In other
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words, the author thinks that the most crucial purpose of these charac-
ters is to show that words in question are borrowed from foreign lan-
guages, and that their prononciation is based upon the Jurchen phonol-
ogy, unlike Manchu letters for foreign sounds. This view will be sur-
pported by the fact that the Jf (3-114) is used for B lan, a
Chinese word having a dental nasal [n]. This phenomenon can be seen
in Chinese words having [n] which were described in -# in early Man-
chu, and the author thinks that it is natural that foreign unfamiliar
sounds in loan words be assimilated to the phonology of borrowing
language.
Besides 3,

which have been used in transliteration:

there are the following Chinese characters having [p]

1 4 (4-356) (B8 xing) tolgin : Ma.tolgin
A S T3 (R jilagin : Ma. jilan

L Jf (4-002) (EHIL jiang) talgiyan : Ma. talkiyan
L (4-616)  (W&iT) niyongivan . Ma. niowanggiyan
A f (4-617)  (#BFUIL) fulagivan : Ma. fulgiyan

JE T (4-618)  (3gil) sogiyan > Ma. suwayan
g (4-619) (ki) sangiyan : Ma. sanggiyan

# # (4-620) (AR liang) sahaliyan  © Ma. sahaliyan
A~ O (4-022)  (Mp#EREE hong)  wenduhun  : Ma. untuhun

A f’ﬁj ¥ (4-098) (SR yamdihun  : Ma. yamjishun
£ A F (4-183)  (Fhidh) sibihun : Ma. sibirgan, cibirgan
#H A F (4-406) (B banuhun : Ma. banuhun

B R F (4-450)  (Juwait) ekehun . Ma. ekiyehun

&+ (4-529)  (HRidt) dushun > Ma. jusun

F 6 F (4549 (—5LEyY) irdihun : Ma. ijifun

A% F (4-557) (b rIEE) dibohun : Ma. jibehun

15 F (4-672)  (#W1528H) narhun : Ma. narhun

. T (4-673)  OL&ZREY) ulhuhun : Ma. uhuken
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(4-693) (FvEHD) nankehun  : Ma. nekeliyen
(4-694) (—Hngdt) irhahun

(4-720)  (HEREEHE) dutahun : Ma. tutambi
(4-721)  (JUARHEE) emuhun * Ma. emhun
(4-736) (9vb) gehun > Ma. gehun
(4-764)  (¥§ikeg) wehunmei  : Ma. uhumbi
(4-846) (JEFRH) etuhun : Ma. etumbi

Meanwhile, there are three versions of # &% R i& Hua - vi Yi - yu ”

two of which are available: WU ER g Si - yi - guan text and 2 [A) 88 Hui -

tong - guan text. As Dr. Kiyose wrote, the former consists of translit-

eration, while the latter of transcription. Therefore, there is a great

difference between them in the expression of Jurchen vocabulary. All

the examples above were quoted from the Y iR g Si - yi -~ guan text,

while examples from the 2[lfg Hui-tong-guan text are as follows”:

[
2 i

bk

|1

Bk

TMCHED lang BIFIK p.24
FIERERY p.33 B 44 A (4-167) (HEEK vin) kilin @ Ma. kilin

mPb p.35 . Ma. suilan”
AREL p.36 A K (4-239) Kl le) mulan: Ma. mulan
JLEMERE p.37

TRER p.52 S (4-638) (LIEE lgn) ilan: Ma. ilan

2 lang p.36

W% tang p.49

Wl f) A& zhang p.27 A & (4-047) (3L zha ) jabu ? : Ma.
bujan

N leng TEH p.3l

FAARRE jing # p.29 A loan word from Chinese ?

B ping p.36 > Ma. tampin
E*F p.37

s xing ZF p.50
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PRHNE p.28.a A *F(4-098) (Wit hong) yamdihun : Ma.
yamjishun

* ¥ yang p.51 }TE j' (4-618) (¥{{L jiang) sogiyan . Ma,
suwayan

AKNZE jiang ™ p.36

WS B liang p.51 % «}‘r (4-620) (48 "4 EL liang)sahaliyan : Ma.
sahaliyvan

KR p.51 4~ § (4-617) (J#HIiT) fulagiyan @ Ma. fulgivan
[HERME feng & p.35

RI& feng p.37

R hong p.21 » Ma. farhun
VRIRESE p.25
W55 pL26 : Ma. narhun

WikkiEE p.32 & L (4-150) (HEFRI% hai) gulmahai @ Ma,
gulmahun, gulmahun

A p.35 F_ ¢l H-180) (NHZ hu) guyahu

FTEt p.39 £ & (4-286) (PR wen) ahun @ Ma. ahun

FEE p.39 : Ma. yadahun
ISFICRAEE p.46 : Ma. simhun
gt p.46 * Ma. hitahun
Bk p 46 : Ma. farhun

PHEE 2R p.48 A% *F (4-557) (MEUEE) dibohun : Ma. jibehun
ik p.49

#Fit p.51

BREIESNZE kong p.30 F £ (4-093) (EHIE) sergun: Ma.
serguwen

%iZZ p.52 s, (4-643) (JLAW kuwn) jakun : Ma. jakun

JLZ romg p.52  JL (4-644) (JLIR) uyun : Ma. uyun

Hi zhong W dong ¥ p.29

& wang p.38 :Ma. wan
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)=} # zhuang B p.28 - & (4-074) CRMJEM lin) juwa erin : Ma.
juwari

+ #+ p.52 f]‘ (4-645) (#@) juwa : Ma. juwan

b= & weng 5% p.42 : Ma. uncambi

W WERSHLY p.35

It is difficult to assume that @t hung is used for - hun, because

% (4-541) was transliterated as Z# hu-hun.

There will be two possible explanations for this phenomenon. First,
since [n]and[g]were not distinctive in the dialect of the Chinese per-
son who transliterated the Jurchen characters, both Chinese characters
with [n] and those with [p! were used. Ota(1987) also argues that
some examples of transliteration in [INFAREEREERE] Xi-fan-guan
Yi-yu the type C may have been based upon such a Chinese dialect as
Jiang - nan literary pronunciation.” It will be overhasty to conclude,
judging from the fact that modern ¥ Wu dialect does not distinguish
[n] and [p] in some regions, that it was a speaker of %t Wu dialect
who transliterated the Jurchen characters. In this respect, however, it
is necessary to consider a possibility that the transliteration might
have been partly based upon other Chinese dialects, besides the liter-
ary pronounciation of Chinese characters which were conventionally
used for the reconstruction of the Jurchen phonology."

Meanwhile, though in general [n] and [g] are clearly distinctive in
Written Manchu?, there are four examples in [2IEFET] Yi-shi Qing

"’ Chapter in [{EXUE%] Qing-wen Qi-meng (1730), as follows:"”

akun b7 kong (45a) salyun  FEIEKUIME yong (45a)
yvargiyvun 7 /RERgE L] (45b) kacilan MR H R ying Yl (47b)

Moreover, the Written Manchu word hangsi derives from a Chinese

word % £, which does not have a velar nasal. It is obviously difficult
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to think that Chinese did not distinguish [n] and [p] in these exam-
ples, because transliteration of Written Manchu is clearly based upon
Mandarin.

The author’s second explanation, which is more likely one, is that
Chinese characters having [U] may have been used to show nasal
vowels in Jurchen and Written Manchu. Benzing(1956:27) explains that
final vowels with - » can be changed to nasal vowels in Tungus dia-
lects, and there are many descriptions of nasal vowels in Sibo.YW
Needless to say, nasal vowels are simply phonetic variants of oral
vowels at the end of a word, and thay are not distinctive in the pho-
nology of both languages. Kiyose (1977: 57) gives some examples
where the presence of a final nasal does not coincide between Jurchen

and Written Manchu as in the following:

)3]}’ A~ (4-042) (mB) gasa . Ma. gasan
g, (4-046) (BRERJEAHE) meterin : Ma. mederi

The author thinks that these examples reflect nasal vowels. It is
well-known that Written Manchu has plenty of variants with or with-
out the final -, ' here the same view will be taken for this explana-

tion. "

2. Disagreement of Consonant Transliteration

There are some exceptional cases of transliteration. First, altough
Jurchen d is usually transliterated as a Chinese character with an
unaspirated consonant [t], only de is transliterated as =\ fte, fei, tui

in the JYEREE Si-vi-guan text,as in the following:

the 2MRl8E Hui-tong-guan text
F A (4-491) (NE) tee - Ma. dere [T )
Ct. & (4-216) (#iXH)  bitehe . Ma. bithe T
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5T, (4-046) (BkalJEtk) meterin : Ma. mederi i
Cf. &L A AL (4-740) (A M) muteburu : Ma. mutembi 1 BilH

3=
Rl

=

As seen above, the same Chinese character is used to transliterate a
voiceless dental consonant [t]. The author thinks that there must
have been an inevitable reason why the transliterator chose this
Chinese character for de, because the idea of a phonetic change in
[d] to [t] in Jurchen is inadequate.'’ However, there is no clear evi-
dence for this explanation yet. When Tungus dialects as well as Man-
chu have corresponding forms, it is possible to decide whether a par-
ticular Jurchen word had 4 or ¢. For example, 4~ “forty” is tran-
sliterated as & 4;, but according to Written Manchu deki, the Jurchen
form should not be fehi but dehi.'™ However, it will be hardly easy,
when there is no corresponding form in sister languages and original
words in case of borrowing." Therefore, judging from this, the author
thinks that some conventional reconstructed forms may have to be
reconsidered .

Since . (3-297) is principally used to transliterate a Chinese
character {#, its reconstructed form should be de. Thus, it is impos-
sible to assume that Jurchen did not have the syllable. On the other
hand, Jin & Jin(1980:113) and Jin (1984: 218-219) reconstruct this as
dei, which 1is another pronunciation of {#. Jin(1984: 218) gives
238 BH o-gu-dei usu-in (FH{EJLMIA) as an example, and com-
pares 1t with Written Manchu wurgedembi. He lists other examples
(loan words from Chinese proper names with f#) . but the author does
not think that this will give a persuasive reason for the reconstruction
of . (3-297) as dei.

Besides, there is a such Chinese character as f# having the sound
de. There might have been an unavoidable reason why both Chinese
characters were excluded in transliterating de in compilation of the J{

JHEE ST-vi-guan text.
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In addition, there are still a few examples of this kind:

the 2fE Hui-tong-guan text
{4 & (4-462) (R & tan) hatan ! Ma. akdun
F A (4-674) (ZE tun ) hutunji : Ma. hudun
B R (4-556) (3 chi)  foci "Ma. foji  #iF  HRERD

On the other hand, there is a case that Jurchen characters corre-

sponding to Written Manchu { is transliterated as Chinese characters

having an unaspirated consonant.

the 2[FIfE Hui-tong-guan text

1 (4-168) (B[% da) akda : Ma. akta HE REANH
# (4-229) (%) tada :©? Ma. tatambi g IAEHY
A~ 7 A (4-330) (FEW) andahai : Ma. antaha'?

RERY —+-59 9 ij]‘«-dq-—la—biczm - Ma. isitala

A (4-505) (MY di, de H) budihe * Ma. bethe B 1R
F = (4-720) (B8 du, dow ¥EBE) dutahun  :? Ma. tutambi
A~ O (4-022)  (BEERIE) wenduhun : Ma. untuhun

Moreover, there are the following examples:

the 2WlfE Hui-tong-guan text
L I]' (4-002)  (BFBIL jlang) talgiyan :© Ma. talkiyan %5 5%
A X (4-514)  (F W gu) sugu : Ma. suku -
A P 4R (4-214) (L zha, za #'M) jacili : Ma. cacari

Though Written Manchu t is theoretically an aspirated consonant
[t']*", it often changes to an unaspirated consonant [t] in practical
utterence, especially in intervocalic positions. Therefore, it is natural

that % having an unaspirated consonant corresponds to faz in akta
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22)

because Sibo has [? aqt]*”. However, because Jurchen voiced conso-
nants correspond to Written Manchu unaspirated consonants, these
examples are opposed to the general rule.” Of course, it might be
possible to assume the phonetic change between a voiced consonant
[d] and a voiceless consonant [t] in each example.

One hypothesis is that some Written Manchu words above were
written in old orthography.* Written Manchu has plenty of variants,
especially between unaspirated consonants and aspirated consonants: d
and f, 7 and ¢, g and k. This is because the old orthographic spell-
ing held good to some degree in those days.However, it is difficult to
explain all examples through this hypothesis if they are compared with
Tungus and Mongolian.

As seen already, most of the disagreement in transliteration above
is not contained in the £ [al#F Hui - fong - guan text, but in the Y iR &
St - yi - guan text:in the respect, the former text is true to the general
rule of phonetic corresponcence between Jurchen words and Chinese
characters, because as Dr. Kiyose mentioned, the PU iR 5 S/ - vi - guan
text consists of transliteration, while the 4> [\ #f Hui - tong - guan text
consists of transcription. For example, b corresponds not only to
the Jurchen bu but to bo in the PUIREE Si-vi-guan text.” However, it
is doubtful whether the disagreement of transliteration above was
caused for the same reason.

If we suppose that this was due to the Jurchen phonetic change in
those days, it would be restricted to its dialectal phenomena. Theoret-
ically the opposition between consonant phonemes is strictly distin-
guished in each language, but it is not necessarily unnatural that there
be occasional cases where distinctive features alternate in several
words.

Li & Zhong(1986: 11-12) state that when d, dz, dzi appear at the
end of a word, they could be pronounced as their corresponding

aspirated sounds ¢, ¢s, .t¢ respectively, as in the following:
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tond  [thonth] "straight”
hwazw {utshw] "a head”
xaxadei. [xarvtghil "a boy”

They also state that when d, dz, dz stand in front of x, X, again
they are proncunced as their correspoading aspirated sounds ¢, t¢s, f¢

respectively, as in the following:

bodyui C[bothyuil "to have thought”
budzxui [butshxui] "to have boiled”
foendzyoi [foentehyyil 720 have asked”

Either of the above conditions will be applied to some examples
cited in this paper. In other words, the author thinks that the pho-
netic changes in Sibo are also observed in the correspondence between

Jurchen and Written Manchu.

NOTES
1) Jurchen characters are identified by means of the number used in Kiyose(1977) .For
example, (4-638) means a Jurchen word listed in the entry number 638 in Chapter 4.
Jurchen reconstrucied forms are also quotec! from Kiyose(-1:977).
2)See Kiyose(1977: 26-32) . |
3)See Ishida (1931) . The page numbers used in this paper correspond to those in Ishida
(1931) . Jurchen words in the " 3R 5 S/ - yi - ,ouan text and their Written Manchu equiva-
lents are a:dded by the author.
4) Written Manchu has the wofd arsalan which means “lion”.
5) Written Manchu has the word hibhsu ejen which means "honeybee”, while suilan
means “hornet”. Sibo has a word ¢y/lig “honeybee”. See Li & Zhong (1986: 146) .
6) Written Manchu has the word indahun vwhich means “dog”.
7)See Ota(1987: 195, 196, 200, 204) .

8) There are some Northren Chinese dialects where [en], [in] and [en], [ip] are not dis-
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tinctive: e. g. PHILTYEE Xi-bei Mandarin and iLif17#6 Jiang-huai Mandarin.

Jin & Jin(1980: 287) give two examples where the Jurchen character -,Ef; . which is
transliterated as the Chinese character f% Laving a nasal [n], is used for loan words of
the following Chinese proper names(N. B  Both share the Jurchen race): i. e. ?ﬁ i?\
(5 b ) [F U #kl, Ff\ Jk  RF) [ % I #F].This is either because [n] and 1] were
occasionally confounded in Jurchen or bec.ause these proper names entersd Jurchen vocabu-
lary via a Chinese speaker who did not distinguish [n] from [1]. The two sounds are dis-
tinctive in the &¢ Wu dialect, while both sounds are confused in some dialects in P4 L 7% &5
Xi-bei Mandarin and (T#E17i% Jiang-huai Mandarin.
9)Manchu does not have [p! in its proper phonological system, except onomatopoeid,
mimesis words and loan words.

10) According to the first volume of [i50% %] Qing-wen ()i - meng. Manchu syllables are

transliterated as follows:

kun 3 (16h) yun B (17a)
lan FrX) (16b) lin  PRIAT(16h)
Cf. kung Z(18b) vong, vung, vung HE(19a)

ing (18h)

Tkegami(1986: 11) supposes, concerning these exariples, that Manchu had  eitaer :U]‘ or

-

[n]. However, Hattori & Yamamoto(1956; 11) expiain that the phoneme /x/ corresponds
to an apical - laminal [n] at the ending of a sy'lable. Ikegami(19%6: 11) guoted the follow-
ing example in [H X% &1 Qing-wen Yi-van (1766) where an ending -n changed to -n: yar-
givun > yar giong (14b) .

11)See Li et al. (1984: 8-9), Havata(1985: 31}, Li & Zhong(1986: 6) and Kubo (1988: 80,
81, 87, 90).

12)Jin(1984: 9) compares f,‘?ﬁ L&) dga- (g)an in #EKPRGEE Hua-yi Yi-yu with ‘t*
d3a-ga in an inscription.

13) Meanwhile, the Jurchen /j}— > derives. from Mongolian bavan. Its correponding form
in the modern Khalkha dialect is 6afiH . which has a velar nasal [g]. In some Mongolian
dialects, [n] has changed to [9]. The existence of this phonetic change might hae been

one of the reason why the transliterator used ¥ in borrowing this word from Monolian.

However, there is no clear evidence that Jurchen borrowed words from the Khalkha
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dialect. According to Sun(1990: 138),the change of [n] to [p] occurred in such Mongolian
dialects as IF# it Zheng lan qi, B EX/RiE Chen ba er hu, i F] #4F Bu li ya te, HE#JEF
Dong su ni tu, ## Dou lan, fl#H Huo jing and fr%#& Bao an yu. Similar examples are

as follows:

e j (4-616) (4iT) nivongivan : M0. noroct (nogucan)
A~ j‘ (4-617) (BB#NV1)  fulagivan  © Mo. yaaan (ulacan)
X, j‘ (4-619) (i)  sangiyan  : Mo. yaraas  (caca(ca)n)
,fé. ’T‘ (4-672) (#M5.i%) narhun > Mo. napumH (narin)

AL, F o (4-736) (FiD gehun : Mo. rarass (gegegen)

However, in the transliteration of Mongolian by using Chinese characters in Ming
Dynasty, Chinese characters having [n] are plrincipally used as follows: e. g. hodun (K
&, KB, husun (FFHE. ZaR. W), harban BERIE. BRI B . See Ozawa(1979: 20) .
14) Generally speaking, the selection of Chinese characters is based upon phonetic reason,
but the semantic aspects sometimes affect the creation of exceptional usage.
15)According to  I[Huuyc (1975 215), the correponding words in Tungus dialects also
have 4. All of thém share their origin with the Mongolian dowus.

16) There is more difficulty in case of X _# (4-083) (J& # &) erte, because this word
obviously derives from Mongolian word apr(aﬁ) whose literary form is erfe - u, while
its corresponding form is erde in Manchu and [ 2ards" ] in Sibo. See Yamamoto (1969: 131).
It is not easy to decide whether Jurchen had 4 or ¢ in this case.

17) There is fomoci in Written Manchu as Kiyose(1977: 128) states in his note.

18) There is hadala in Written Manchu as Kiyose(1977: 110) states in his note.

19) Written Manchu has the word ande which means "a sworn brother”.

20)Jin(1984: 195). But there is also the following example: ;‘fi"“F i —+-18-# i{y-1a-la
id.

21)See Hattori & Yamamoto(1956: 3-4), Kouno(1979: 547-548), Li et al. (1984) and Li &
Zhong (1986) .

22)See Yamamoto (1969: 107).

23)As Jin & Jin(1980: 108-117) explains, there are many problems in the transliteration of
Jurchen characters due to the occasional existence of exceptions.

24) Written Manchu has two types of orthography. The use of the new one started in
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632. As Matsumura (1971: 58) points out, however, the Manchu people sometimes used the
old orthography even after 1632, where the d -¢ g - & distinctions were not necessarily
made, when it was obviously understood. (This type of distinction is made by using a
point in the new orthography.)

25)See Jin & Jin(1980: 113).
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